
4. invită numeroasele ţări donatoare care nu s-au implicat în criza regională a refugiaţilor irakieni să ia în
considerare faptul că autorităţile irakiene şi guvernele ţărilor învecinate nu par să facă faţă crizei şi să recon-
sidere necesitatea acordării de asistenţă financiară ţărilor gazdă, implicându-se în problema refugiaţilor prin
oferirea de posibilităţi de strămutare a acestora în ţări terţe;

5. salută organizarea unei conferinţe internaţionale pentru soluţionarea nevoilor umanitare ale refugiaţi-
lor şi ale persoanelor strămutate în interiorul Irakului şi în ţările învecinate, care va avea loc la Geneva la
data de 17 aprilie 2007; îndeamnă Consiliul, Comisia, autorităţile din regiune şi comunitatea internaţională
să participe la această conferinţă şi să furnizeze sprijinul financiar adecvat;

6. solicită statelor membre din UE şi comunităţii internaţionale, ca un exemplu de implicare internaţio-
nală, să ajute la strămutarea refugiaţilor irakieni şi a apatrizilor, inclusiv a refugiaţilor palestinieni din Irak
blocaţi în regiune;

7. invită statele membre ale UE, recunoscând eforturile depuse de guvernul Suediei, să evalueze rapid şi
corect cererile de azil ale refugiaţilor irakieni, în conformitate cu documentul Înaltului Comisar ONU pentru
Refugiaţi din 18 decembrie 2006 („UNHCR Return Advisory and Position”), menţionat anterior, şi să-şi
îndeplinească obligaţiile în temeiul dreptului internaţional şi comunitar de acordare a statutului de refugiat
sau de protecţie subsidiară persoanelor care riscă să fie persecutate sau vătămate grav;

8. recunoaşte, de asemenea, eforturile ţărilor neînvecinate din regiune, cum ar fi Egiptul, în vederea
sprijinirii refugiaţilor irakieni; solicită acestei ţări să continue eforturile în această direcţie, prin menţinerea
frontierelor deschise şi prin îmbunătăţirea condiţiilor pentru refugiaţi; solicită ţărilor care adăpostesc refu-
giaţi irakieni să respecte drepturile lor fundamentale şi să asigure accesul acestora la servicii de bază, cum ar
fi îngrijire medicală şi educaţie;

9. recunoaşte ajutorul guvernului regional kurd prin sprijinul acordat comunităţilor creştine care au fost
strămutate în interiorul ţării;

10. invită guvernul irakian, autorităţile locale, regionale şi religioase, precum şi Forţele coaliţiei multina-
ţionale din Irak să ia măsuri imediate pentru îmbunătăţirea securităţii tuturor refugiaţilor şi persoanelor
strămutate în interiorul ţării şi să pună capăt practicilor discriminatorii;

11. încredinţează Preşedintelui său sarcina de a transmite prezenta rezoluţie Comisiei, Consiliului, Înaltu-
lui Comisar ONU pentru Refugiaţi, Secretarului General al Ligii Arabe, Directorului General al Organizaţiei
Conferinţei Islamice, guvernelor şi parlamentelor din Irak, Iran, Siria, Iordan, Liban, Egipt, Turcia, precum şi
statelor membre ale Consiliului de Cooperare pentru Statele Arabe din Golf şi Autorităţii Naţionale
Palestiniene.

P6_TA(2007)0057

Guineea

Rezoluţia Parlamentului European privind Guineea

Parlamentul European,

— având în vedere articolul 115 alineatul (5) din Regulamentul său de procedură,

A. profund preocupat de starea de urgenţă declarată, la 13 februarie 2007, de către preşedintele Lasana
Conté, ca urmare a grevei generale lansată la 10 ianuarie 2007 de sindicatele şi societatea civilă din
Guineea în semn de protest împotriva degradării situaţiei economice şi sociale şi a represiunii violente,
de către forţele de ordine, a unei manifestaţii paşnice care a avut loc la 17 ianuarie 2007 în Conakry,
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B. preocupat de recentele violenţe în timpul cărora au avut loc ciocniri între forţele de ordine şi manifes-
tanţii care îi cereau preşedintelui Conté, care a preluat puterea în 1984, printr-o lovitură de stat, să
numească un prim-ministru independent şi să renunţe la toate prerogativele sale prezidenţiale,

C. având în vedere că preşedintele Conté a instituit „starea de asediu”, care prevede o perioadă de încetare a
focului de 20 de ore din 24, interdicţia adunărilor în public, a marşurilor şi a manifestaţiilor, precum şi
a reuniunilor publice sau private, şi permite efectuarea percheziţiilor pe timp de zi şi de noapte, con-
ferind largi prerogative armatei, care este autorizată să ia „toate măsurile necesare”,

D. având în vedere că represiunea violentă din partea forţelor speciale ale armatei, în special „Compania
mobilă de intervenţie şi de securitate” şi „Batalionul autonom pentru securitatea prezidenţială”, a făcut
numeroase victime şi că există presupuneri privind prezenţa mercenarilor şi a foştilor luptătorilor de
gherilă ca forţe guvernamentale paramilitare,

E. având în vedere că numirea dlui Eugene Camara în postul de prim-ministru, la 9 februarie 2007, de
către preşedintele Conté, nu respectă acordul semnat la 27 ianuarie 2007 de către guvern şi sindicate,
care prevedea un „prim-ministru prin consens”, cu largi prerogative executive pentru o perioadă tranzi-
torie de trei ani, în timpul căreia s-ar fi organizat alegeri parlamentare şi prezidenţiale, şi duce, prin
urmare, la continuarea violenţelor şi la menţinerea unei situaţii de dezordine pe întreg teritoriul Guineei,

F. având în vedere că, începând din 2005, au avut loc o serie de incidente în care forţele de securitate din
Guineea au deschis focul asupra manifestanţilor neînarmaţi, îndeosebi în iunie 2006, când guvernul a
reacţionat la manifestaţiile împotriva creşterii preţurilor la produsele de bază printr-o represiune brutală,
în cursul căreia forţele armate şi de poliţie au împuşcat cel puţin 13 manifestanţi neînarmaţi,

G. având în vedere că Guineea posedă resurse miniere, cum ar fi aurul, fierul şi bauxita, precum şi terenuri
fertile, resurse hidrografice şi resurse halieutice, care ar fi putut contribui la îmbunătăţirea nivelului de
trai al populaţiei sale dacă ţara s-ar fi angajat pe calea responsabilităţii democratice,

1. condamnă în mod ferm uzul disproporţionat şi excesiv de forţă din partea forţelor de ordine din
Guineea în cursul recentelor manifestaţii organizate în diferite părţi ale ţării, care s-au soldat cu moartea a
numeroşi civili, rănirea mai multor manifestanţi şi arestarea unor lideri sindicali şi a altora;

2. subliniază importanţa numirii unui prim-ministru prin consens, conform angajamentelor asumate de
preşedintele Conté;

3. solicită crearea unei comisii independente internaţionale de anchetă, supravegheată de Organizaţia
Naţiunilor Unite, care să cerceteze crimele recente şi abuzurile care au avut loc la adresa drepturilor omului,
să identifice persoanele care se fac responsabile de acestea şi să le aducă în faţa justiţiei, pentru a pune capăt
acestei impunităţi;

4. solicită autorităţilor din Guineea să dispună eliberarea imediată a tuturor persoanelor arestate în timpul
manifestaţiilor fără a fi acuzaţi în mod legal, iar, în cazul în care ar exista acuzaţii de acest gen, să garanteze
faptul că persoanele care fac obiectul lor vor beneficia de un proces imediat şi corect, pe durata căruia s-ar
asigura drepturile procedurale ale persoanelor acuzate;

5. solicită respectarea şi restabilirea libertăţilor individuale şi sindicale, precum şi încetarea abuzurilor de
autoritate care au marcat regimul preşedintelui Conté timp de 23 de ani; solicită deschiderea negocierilor cu
organizaţiile societăţii civile şi sindicatele în vederea unei soluţionări pe bază de negocieri a revendicărilor;

6. solicită autorităţilor din Guineea să pună capăt crimelor imediat şi subliniază necesitatea tranziţiei
democratice spre un sistem care să corespundă aspiraţiilor poporului din Guineea;

7. solicită Comisiei să ia în considerare dialogul politic prevăzut la articolul 96 din Acordul de la Coto-
nou intensificând, totodată, ajutorul umanitar acordat victimelor;

8. încredinţează Preşedintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluţie Consiliului, Comisiei, guvernelor
statelor membre, Uniunii Africane, ECOWAS-ului, guvernului din Guineea şi Secretarului General al Orga-
nizaţiei Naţiunilor Unite.
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